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บทคัดย่อ

บทความนีม้วัีตถุประสงค์ เพ่ือเปรยีบเทียบความหมายของอกัษรคนัจขิองญ่ีปุน่

และอักษรจีน โดยเลือกเฉพาะคู่อักษรคันจิของญ่ีปุ่นและอักษรจีนแบบย่อท่ีมีรูปค�ำ 

เหมือนกัน และยึดความหมายของอักษรคันจิเป็นหลัก อักษรคันจิของญี่ปุ่น 98 อักษร

มาจากหนังสือ 初級日本語 : Shokyuu Nihongo และน�ำความหมายท่ีรวบรวมไว ้

ในพจนานุกรมไทย-จีน โดยเธียรชัย เอี่ยมวรเมธ (2551) และพจนานุกรมKodansha’s 

Compact Kanji Guide ฉบับภาษาไทย (2545) มาเป็นหลักในการเปรียบเทียบ

ผลการศึกษาพบว่า จากการเทียบความหมายในพจนนุกรม แบ่งได้เป็น  

3 ลักษณะคือ ความตรงกัน ความหมายต่าง และความหมายที่อักษรจีนมีความหมาย 

กว้างกว่าอกัษรคนัจขิองญ่ีปุน่ อกัษรทีม่คีวามหมายตรงกันมจี�ำนวน 6 คู ่คดิเป็นร้อยละ 

6.12  อักษรที่มีความหมายต่างมีจ�ำนวน 1 คู่ คิดเป็นร้อยละ 1.02 และอักษรจีนท่ีมี 

ความหมายกว้างกว่ามจี�ำนวน 91 คู ่คดิเป็นร้อยละ 92.86 ในคู่อกัษรจนีท่ีมคีวามหมาย 

กว้างกว่าอักษรคันจิของญ่ีปุ่น สามารถแบ่งได้ 2 ด้าน คือ ด้านความหมายและด้าน 

การใช้ ด้านความหมาย แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1. ความหมายขยายออก มี 59 คู่ 
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เป็นประเภทที่มีจ�ำนวนอักษรมากที่สุด 2. ความหมายตามสังคม 25 คู่ 3. ความหมาย

ตามประวัติศาสตร์ 5 คู่ ด้านการใช้ แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 1. การใช้เป็นนามสกุล 

54 คู่ 2. การใช้เป็นสัญลักษณ์ 28 คู่ 3. การน�ำมาใช้เป็นค�ำทางไวยากรณ์ 21 คู่ และ  

4. การน�ำมาใช้เป็นความหมายเฉพาะ 3 คู่ โดยที่อักษรจีนหนึ่งอักษรนั้น จะสามารถจัด

ประเภททางความหมายได้มากกว่าหนึง่ประเภท เนือ่งจากอกัษรจนีหน่ึงอกัษรมคีวาม

หมายมากกว่าหนึง่ความหมาย เหน็ได้ว่าอกัษรจนีมคีวามหมายขยายออกไปตามบรบิท

สังคมและวัฒนธรรม ท�ำให้อักษรจีนมีความหมายกว้างกว่าอักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่น 

ค�ำส�ำคัญ : อักษรจีน; อักษรคันจิ; ความหมาย; ความหมายกว้างออก
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ABSTRACT

The objective of this article is to compare the meaning of kanji characters 

of Japan and Chinese characters by choosing only the pairs of Japan’s kanji 

characters and simplified Chinese characters that have similar written forms 

based primarily on the meanings of the kanji characters. Ninety-eight Japan’s 

kanji characters are taken from the book entitled 

初級日本語 : Shokyuu Nihongo and the meanings compiled in  

Thiarachai Iamworametha’s Thai-Chinese dictionary (2008) and Kodansha’s 

Compact Kanji Guide in the Thai version (2002) are used for the comparison. 

The findings indicate that a comparison of meanings in dictionaries 

yields three results: same meanings, different meanings, and widened meanings 

where the meanings of Chinese characters are wider than those of Japan’s 

Kanji characters. The comparison of meanings of Chinese characters and those 

of Japan’s Kanji characters shows that there are six pairs, representing 6.12%, 

having the same meanings, one pair or 1.02% with different meanings, and 91 

pairs or 92.86% with widened meanings. With regard to those Chinese  

characters whose meanings are wider than their Japan’s Kanji counterparts, 

there are two types of widening: meaning and function. In term of meaning, 

they can be further classified into three categories: (1) 59 pairs with the  

widening of meanings, which account for the largest number, (2) 25 pairs that 

have social meanings, and (3) five pairs that have historical meanings. In term 

of function, they can be further classified into four categories: (1) 54 pairs that 

are used as family names, (2) 28 pairs that are used as symbols, (3) 21 pairs 

that are used as grammatical words, and (4) three pairs that are used for  

specific meanings. One Chinese character can be classified into more than one 

category since one Chinese character has more than one meaning. It can be 
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seen that differences in social and cultural contexts cause Chinese characters 

to have widened meanings; thus, Chinese characters’ meanings are wider than 

those of Japan’s kanji characters.

Keywords: Chinese character, Kanji character, meaning, widening of meaning
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บทน�ำ	

การรบัเอาอกัษรจนีเข้าสูป่ระเทศญ่ีปุน่ สเุทพ น้อมสวัสดิ ์(2556) กล่าวว่า อกัษร

คันจิเป็นอักษรภาพที่ถือก�ำเนิดในประเทศจีนราว 6,000 ปี ต่อมาราว 2,200 ปีก่อน 

ในสมัยราชวงศ์ฉินของจีน ได้มีการรวบรวมอักษรคันจิให้เป็นระเบียบแบบแผน 

มีมาตรฐานเดียวกัน แล้วอักษรคันจิก็ได้เข้ามาสู่ประเทศญ่ีปุ่นผ่านการรับจากประเทศ

เกาหลีในช่วงของการเผยแผ่ศาสนาพุทธและวัฒนธรรมอื่นๆ ในราว 1,600 ปีก่อน  

ซึ่งพจนานุกรมที่รวบรวมอักษรคันจิมากที่สุด คือ Koukijiten (康熙辞典) หรือมีอักษร

คันจิประมาณ 47,000 ตัว  ส่วนในประเทศญี่ปุ่นใช้อักษรคันจิอยู่ประมาณ 6,000 ตัวที่

สมาคมมาตรฐานอุตสาหกรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น (JIS) ได้รวบรวมไว้ในปี ค.ศ. 1972 

อย่างไรก็ตาม ประเทศญี่ปุ่นมีการใช้อักษรคันจิประมาณ 3,000-4,000 ตัว เท่านั้น

การใช้อกัษรคนัจใินประเทศญ่ีปุน่น้ัน วสิตูร วเิศษจนิดา (2547)  กล่าวว่า อกัษร

คันจิได้ถูกน�ำมาใช้ในประเทศญ่ีปุ ่นเป็นคร้ังแรกประมาณคริสต์ศตวรรษที่สาม 

หรือประมาณสมัยราชวงศ์ฮั่นของจีน ถึงแม้ว่าอักษร

คันจิจะประดิษฐ์ข้ึนก่อนสมัยราชวงศ์ฮ่ันก็ตาม ในยุคนั้นญ่ีปุ่นยังไม่ปรากฏ

ภาษาเขียนมีแต่เพียงภาษาพูดเท่าน้ัน การน�ำอักษรคันจิมาใช้จึงท�ำให้ญ่ีปุ่นสามารถ

พัฒนาภาษาเขยีนขึน้ Lin Qingshu (1995) ได้เปรยีบเทียบในด้านลักษณะการเขียนตัว

อกัษรจนีกับอกัษรคนัจโิดยวเิคราะห์จากหลกัการสร้างอกัษรจนีท้ัง 6 หลกั พบว่า อกัษร

คันจิส่วนใหญ่มีลักษณะทางการเขียนเหมือนกับอักษรจีน จะมีอักษรคันจิบางอักษร 

ที่มีการเขียนแบบย่อ หรือเป็นอักษรท่ีชาวญ่ีปุ่นสร้างข้ึนใหม่ ก็ยังคงใช้หลักการสร้าง

อักษรเช่นเดียวกับอักษรจีน และเขายังได้เปรียบเทียบการออกเสียง และเห็นว่าระบบ

การออกเสียงอักษรคันจิเหมือนกับระบบเสียงอักษรจีน คือมีการคงการออกเสียงแบบ

โบราณและมีการพัฒนาอย่างเป็นระบบ และยังมีการเปรียบเทียบด้านความหมาย 

ของอักษรโดยการศึกษาร่วมกับการออกเสียง พบว่ามีอักษรท่ีออกเสียงเหมือนกันและ

ความหมายเหมอืนกัน ออกเสยีงเหมอืนกันและความหมายต่างกัน ออกเสียงเหมอืนกัน

และความหมายเหมือนกันบางส่วน
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เช่นเดียวกับรัฐกิตติ์ เลิศวิศวะ (2560) ได้ท�ำการศึกษาเปรียบเทียบอักษรคันจิ

ในภาษาญี่ปุ่นและอักษรจีนในภาษาจีนทั้งทางด้านรูปร่าง เสียง และความหมาย และ

ได้สรปุผลการวิจยัด้านความหมายไว้ว่าอกัษรคนัจกัิบอกัษรจนีมคีวามหมายร่วมกันถึง

ร้อยละ 99 มเีพียงร้อยละ 1 เท่านัน้ท่ีมคีวามหมายแตกต่างกัน โดยสาเหตุส�ำคัญท่ีท�ำให้

ความหมายของตวัอกัษรเดยีวกันมคีวามหมายแตกต่างกันน้ัน คอืวิธีการปฏิรปูตวัอกัษร

ของทั้งสองประเทศแตกต่างกัน  Fan Xiaohui (2014) ได้เปรียบเทียบตัวอักษรจีนและ

อักษรคันจิของญ่ีปุ่นท้ังด้านการสร้างอักษร เสียง ลักษณะการเขียน และความหมาย 

จากการสร้างอักษรญ่ีปุ่นมีการสร้างอักษรคันจิขึ้นมาใหม่ตามลักษณะทางวัฒนธรรม

ของญ่ีปุ่น โดยเฉพาะอักษรท่ีมีความหมายเก่ียวกับพืชและสัตว์ นอกจากน้ันยังมีการ

เปรยีบเทยีบทางลกัษณะการเขยีนพบว่า เมือ่มกีารปฏิรปูอกัษรจนีแล้วมกีารเขียนเหมอืน

กัน อีกทั้งมีการเขียนคล้ายกัน อักษรคันจิของญี่ปุ่นยังคงใช้การเขียนแบบดั้งเดิม และ 

มีการเขียนต่างกัน การศึกษาด้านเสียงพบว่า อักษรคันจิของญี่ปุ่นมีการอ่านตามเสียง

เดิมของอกัษรจนี อ่านตามเสยีงในสมยัอู ๋อ่านตามเสยีงในสมยัฮัน่ อ่านตามเสยีงในสมยั

ถังและซ่ง และอ่านตามความนิยมของชาวญ่ีปุ่น ซ่ึงในด้านความหมายกล่าวเพียงว่า 

นักวิชาการชาวญ่ีปุ่นพยายามที่จะศึกษาภาษาจีนและสร้างระบบอักษรขึ้นใช้เอง และ

มีอักษรคันจิจ�ำนวนมากที่มีความหมายเหมือนกับอักษรจีนและมีอักษรที่มีความหมาย

แตกต่างกับอักษรจีนอย่างมาก ท�ำให้เป็นอุปสรรคต่อผู้เรียนทั้งสองภาษา 

จากงานวิจัยดังกล่าวมาข้างต้น พบว่า ส่วนใหญ่เน้นการศึกษาเปรียบเทียบ

อักษรคันจิของญ่ีปุ ่นและอักษรจีนในด้านรูปร่าง เสียง ส่วนด้านความหมายยังม ี

การศึกษาที่น้อยและยังไม่มีการ“จัดหมวดหมู่ความหมาย”ของอักษรที่ศึกษา  

ดังน้ัน บทความนี้จึงต้องการอธิบายการเปรียบเทียบอักษรคันจิของญ่ีปุ่นและ

อกัษรจนีในด้านการจดัหมวดหมูค่วามหมาย โดยจะคดัเลอืกเฉพาะอกัษรคันจขิองญ่ีปุน่

ขั้นต้นและอักษรจีนที่มีรูปอักษรเดียวกัน โดยน�ำอักษรคันจิขั้นต้นมาจากหนังสือ 初級

日本語（Shokyuu Nihongo）บทที่ 1-10 จัดพิมพ์โดยJapanese Language 

Center for International Students Tokyo University of Foreign Studies (2015)  

ซึง่เป็นสถาบนัการสอนภาษาญีปุ่น่ส�ำหรบัชาวต่างชาตท่ีิใหญ่ท่ีสุดในญ่ีปุน่ และหนังสือ

เล่มน้ีได้รวบรวมอักษรคันจิระดับต้นที่ใช้บ่อยไว้ ดังนั้นคณะผู้วิจัยซึ่งได้น�ำมาใช้ในการ
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ศกึษาเปรยีบเทยีบครัง้น้ี โดยใช้วิธีการศกึษาและจดัหมวดหมูข่องความหมายทีป่รากฏ

ในพจนานุกรมเป็นหลัก ในงานวิจัยน้ีได้ยึดความหมายจากพจนานุกรม Kodansha’s 

Compact Kanji Guide ฉบบัภาษาไทย และพจนานุกรมไทย-จนี โดยเธียรชยั เอีย่มวรเมธ 

มาใช้ในการศึกษาเปรียบเทียบ โดยพจนานุกรมทั้งสองเล่มน้ีได้มีการรวบรวม 

ค�ำศัพท์ท่ีทันสมัย ใช้ง่าย มีค�ำศัพท์ขั้นพ้ืนฐานและเป็นที่นิยมในหมู่ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่น

และภาษาจีน ตัวอักษรท่ีน�ำมาเปรียบเทียบความหมายในครั้งน้ี คืออักษรท่ีมีรูปอักษร

เดียวกัน แต่อักษรจีนได้มีการพัฒนาการเขียนไปมากจากอดีตที่มีรูปอักษรมีขีดจ�ำนวน

มาก แต่อักษรจีนในปัจจุบันได้ลดจ�ำนวนของการเขียนขีดรูปอักษรลงกลายเป็น อักษร

จนีสมยัใหม่หรอื “อกัษรจนีแบบย่อ”  จงึท�ำให้อกัษรจนีบางตัวเขียนต่างจากอกัษรด้ังเดิม 

แต่อักษรจีนถูกน�ำมาใช้ในภาษาญ่ีปุ่นบางอักษรยังคงใช้วิธีเขียนแบบด้ังเดิมและ 

บางอกัษรใช้วิธีเขียนแบบย่อ ในการศกึษาเปรยีบเทยีบครัง้น้ี อกัษรบางคู่เช่น อกัษรคนัจิ

ของญี่ปุ่น 東 เป็นการเขียนของอักษรจีนแบบดั้งเดิม กับอักษร 东 เป็นการเขียนอักษร

จีนแบบย่อ จึงถือว่าเป็นรูปอักษรเดียวกัน

นอกจากน้ี ปัจจุบันคนไทยสนใจเรียนภาษาจีนและภาษาญ่ีปุ่นจ�ำนวนมาก 

เน่ืองจากเป็นภาษาท่ีสามารถน�ำไปใช้ในการประกอบอาชีพ โดยเฉพาะภาคธุรกิจ

ระหว่างประเทศ นอกจากประเทศไทยแล้วประเทศต่าง ๆ  ทัว่โลกก็สนใจเรยีนภาษาญีปุ่น่

เพ่ิมมากขึน้  ข้อมลูองค์กรแจแปนฟาวเดชัน่ (Japan Foundation)ของประเทศญ่ีปุน่ได้

ส�ำรวจการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศต่างๆ ทั่วโลก เรื่อง“Survey Report on 

Japanese-Language Education Abroad” โดยได้ส�ำรวจขึน้ทกุๆ 3 ปี เพ่ือให้ทราบถึง

สถานภาพปัจจุบันของการศึกษาภาษาญ่ีปุ่นทั่วโลก ในปี ค.ศ. 2015 พบว่ามีจ�ำนวน

ประเทศ สถาบนัการศกึษา และจ�ำนวนผูเ้รยีน ภาษาญีปุ่น่ทัว่โลกเพ่ิมข้ึน จากการส�ำรวจ

เมื่อ ปี ค.ศ. 2012 (Japan Foundation,2015) มีจ�ำนวนประเทศท่ีมีการศึกษาภาษา

ญี่ปุ่น 137 ประเทศ มีจ�ำนวนผู้ศึกษาภาษาญี่ปุ่นทั้งสิ้น 3,651,715 คน มีสถาบันการ

ศกึษา 16,167 แห่ง มคีรผููส้อน จ�ำนวน 64,041 คน และประเทศท่ีมผีูศ้กึษาภาษาญ่ีปุน่

มากที่สุดในโลก คือ ประเทศจีน จ�ำนวน 953,283 คน ส่วนประเทศไทย มีจ�ำนวน 

129,616 คน ผลการส�ำรวจครัง้นีท้�ำให้ทราบว่าประเทศจนีมผีูเ้รยีนภาษาญ่ีปุน่มากท่ีสดุ 

ซึง่อาจจะมปัีจจยัสนบัสนุนจากนโยบายของภาครฐัเพราะประเทศจนีและญ่ีปุน่มคีวาม
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

ใกล้ชดิกนัทางภูมศิาสตร์ และอกัษรจนีและอกัษรของคนัจขิองญ่ีปุน่ยงัมคีวามใกล้เคยีง

กัน ปัจจัยทั้งสองประการน้ีจึงน่าจะส่งผลให้ผู้เรียนชาวจีนสามารถเรียนรู้ภาษาญ่ีปุ่น 

ได้อย่างรวดเร็ว

ดงันัน้ เนือ้หาในบทความนีจ้งึน่าจะเกดิประโยชน์ต่อผูเ้รยีนชาวไทยท่ีเรยีนภาษา

จีนและภาษาญ่ีปุ่นหรือผู้ที่เรียนทั้งสองภาษาในเวลาเดียวกัน เพ่ือให้มีความรู้และ 

ความเข้าใจการใช้อักษรของจีนและอักษรคันจิของญ่ีปุ่น และความหมายของอักษร 

ทั้งสองว่ามีความเหมือนกันและแตกต่างกันอย่างไร โดยบทความนี้จะจัดหมวดหมู ่

ความหมายไว้ด้วย

ผลการศึกษา

การเปรียบเทียบลักษณะการเขียนอักษรคันจิของญ่ีปุ่น และอักษรจีน โดยใช้

เกณฑ์จากจ�ำนวนขีด และล�ำดับการเขียนขีด โดยยึดหลักการเขียนอักษรจีนท้ังแบบ

ดั้งเดิมและแบบย่อ เช่นอักษรคันจิของญ่ีปุ่น และอักษรจีน ค�ำว่า百เป็นอักษรที่ม ี

รูปอักษรเหมือนกัน จึงน�ำมาเปรียบเทียบกันในด้านความหมาย อักษรคันจิของญ่ีปุ่น  

ค�ำว่า 広 และ อักษรจีนค�ำว่า 广นับว่ามีรูปอักษรเหมือนกัน เพียงแต่ต่างรูปกัน  

เพราะเกิดจากการปฏิรูปตัวอักษรของจีนและญี่ปุ่น แต่อักษรดั้งเดิมนั้นเป็นอักษร

เดยีวกัน จากเกณฑ์ดงักล่าวน้ี พบว่า มอีกัษรคูท่ีม่รีปูอกัษรเหมอืนกัน ในการเปรยีบเทียบ

ความหมายครั้งนี้มี 98 คู่โดยแบ่งได้ 3 แบบดังนี้

1. คู่อักษรที่มีความหมายต่างกัน

จากการเปรียบเทียบพบว่า อักษรจีนและคันจิของญี่ปุ่นท่ีมีลักษณะการเขียน

คล้ายกัน แต่ไม่มีความหมายเหมือนกันเลยมี 1 คู่คิดเป็นร้อยละ 1.02 คือ 若 ในภาษา

จนี มคีวามหมายว่า  ดัง่เช่น, ราวกับ  ถ้า นามสกุล คุณ ส่วนในภาษาญ่ีปุน่

มีความหมายว่า เยาว์วัย 
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2. คู่อักษรที่มีความหมายตรงกัน

จากการเปรียบเทียบอักษรคันจิของญ่ีปุ่นและอักษรจีน พบว่าอักษรท่ีมีความ

หมายตรงกันมจี�ำนวน 6 คู่คิดเป็นร้อยละ 6.12 ดังนี้

อกัษร 6 คูข้่างต้น มคีวามหมายตรงกันเน่ืองจากส่วนใหญ่เป็นค�ำทีม่คีวามหมาย

แสดงจ�ำนวน จึงมีความหมายคงที่ แม้ว่าจะเกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคม  ส่วนค�ำว่า

犬 สุนัข เป็นค�ำเรียกแทนสัตว์ ดังนั้นจึงยังความหมายเดิมมาตั้งแต่สมัยโบราณ

3. คู่อักษรจีนที่มีความหมายกว้างกว่าอักษรคันจิของญี่ปุ่น

อกัษรจนีทีม่คีวามหมายกว้างกว่าอกัษรคนัจขิองญ่ีปุน่ อกัษรในกลุม่นีม้จี�ำนวน 

91 คู่ เช่น อักษร 木 ในภาษาจีนมีความหมายว่า ต้นไม้ ท่อนไม้ โลงศพ 

ซื่อสัตย์ เรียบง่าย เฉื่อยชา ชา นามสกุล ส่วนในภาษาญี่ปุ่นมีความหมาย

ว่า ต้นไม้ ไม้ ท�ำให้ทราบว่าอักษรในกลุ่มน้ี มีทั้งความหมายท่ีเหมือนกันและ 

ต่างกัน และความหมายในอกัษรคนัจขิองญ่ีปุน่ส่วนใหญ่ยืมมาจากอกัษรจนี จงึไม่ค่อย

มีความหมายต่างจากความหมายดั้งเดิมมากนัก ส่วนใหญ่จะปรากฏความหมายกว้าง

ขึ้นในอักษรจีนมากกว่า

จากการวิเคราะห์ประเภทของความหมายท่ีต่างกนันัน้ ท�ำให้สามารถจ�ำแนกได้

เป็น 2 ด้านคอื ด้านความหมาย และด้านการใช้ โดยด้านความหมาย แบ่งเป็น 3 ประเภท 

ได้แก่ 

 5 
  ดังนั้น เนื้อหาในบทความนี้จึงน่าจะเกิดประโยชน์ต่อผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาจีนและภาษาญี่ปุ่น
หรือผู้ที่เรียนทั้งสองภาษาในเวลาเดียวกัน เพื่อให้มีความรู้และความเข้าใจการใช้อักษรของจีนและอักษรคันจิ
ของญี่ปุ่น และความหมายของอักษรทั้งสองว่ามีความเหมือนกันและแตกต่างกันอย่างไร โดยบทความนี้จะจัด
หมวดหมู่ความหมายไว้ด้วย 
 
ผลการศึกษา 
 

การเปรียบเทียบลักษณะการเขียนอักษรคันจิของญี่ปุ่น และอักษรจีน โดยใช้เกณฑ์จากจ านวนขีด และ
ล าดับการเขียนขีด โดยยึดหลักการเขียนอักษรจีนทั้งแบบดั้งเดิมและแบบย่อ เช่นอักษรคันจิของญี่ปุ่น และ
อักษรจีน ค าว่า百 เป็นอักษรที่มีรูปอักษรเหมือนกัน จึงน ามาเปรียบเทียบกันในด้านความหมาย อักษรคันจิ
ของญี่ปุ่น ค าว่า 広 และ อักษรจีนค าว่า广 นับว่ามีรูปอักษรเหมือนกัน เพียงแต่ต่างรูปกัน เพราะเกิดจาก
การปฏิรูปตัวอักษรของจีนและญี่ปุ่น แต่อักษรดั้งเดิมนั้นเป็นอักษรเดียวกัน จากเกณฑ์ดังกล่าวนี้ พบว่า มีอักษร
คู่ท่ีมีรูปอักษรเหมือนกัน ในการเปรียบเทียบความหมายครั้งนี้มี 98 คูโ่ดยแบ่งได้ 3 แบบดังนี้ 

 
1. คู่อักษรที่มีความหมายต่างกัน 

 จากการเปรียบเทียบพบว่า อักษรจีนและคันจิของญี่ปุ่นที่มีลักษณะการเขียนคล้ายกัน แต่ไม่มี
ความหมายเหมือนกันเลยมี 1 คูค่ิดเป็นร้อยละ 1.02 คือ 若 ในภาษาจีน มีความหมายว่า ①ดั่งเช่น,ราวกับ ②
ถ้า ③นามสกุล ④คุณ ส่วนในภาษาญี่ปุ่นมีความหมายว่า ①เยาว์วัย  

 
2. คู่อักษรที่มีความหมายตรงกัน 

จากการเปรียบเทียบอักษรคันจิของญี่ปุ่นและอักษรจีน พบว่าอักษรที่มีความหมายตรงกันมี 
จ านวน 6 คูค่ิดเป็นร้อยละ 6.12 ดังนี้ 
 

อกัษรคนัจิ อกัษรจีน ความหมาย 
四 四 ส่ี 
五 五 ห้า 
六 六 หก 
百 百 (หนึง่)ร้อย , มากมาย 
万 万 หม่ืน, มากมาย, ทัง้สิน้ ทัง้มวล 
犬 犬 สนุขั 

อักษร 6 คู่ข้างต้น มีความหมายตรงกันเนื่องจากส่วนใหญ่เป็นค าที่มีความหมายแสดงจ านวน จึงมี
ความหมายคงที่ แม้ว่าจะเกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคม  ส่วนค าว่า犬 สุนัข เป็นค าเรียกแทนสัตว์ ดังนั้นจึงยัง
ความหมายเดิมมาตั้งแต่สมัยโบราณ 
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

1.	 อักษรที่มีความหมายขยายออก 

2.	 ความหมายตามสังคม 

3.	 ความหมายตามประวัติศาสตร์ ส่วนด้านการใช้ แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 	

	 1. การใช้เป็นนามสกุล 

	 2. การใช้เป็นสัญลักษณ์ 

	 3. การน�ำมาใช้เป็นค�ำทางไวยากรณ์ 

	 4. การน�ำมาใช้เป็นความหมายเฉพาะในการจดัประเภทน้ัน ในหน่ึงตวัอกัษ

จนีสามารถจดัประเภททางความหมายได้มากกว่าหนึง่ประเภท เนือ่งจากอกัษรจนีหนึง่

อักษรมีความหมายมากกว่าหนึ่งความหมาย 

ในด้านความหมาย แบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่

3.1 อักษรที่มีความหมายขยายออก

ภาษาย่อมมีการเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอดเวลา ตามการเปล่ียนแปลงทางสังคม 

ที่เกิดขึ้นตลอดเวลาเช่นกันการเปลี่ยนแปลงขึ้นอยู่กับปัจจัยทางสังคม ขนบประเพณี 

วัฒนธรรม การสือ่สาร คมนาคม และการเปลีย่นแปลงไปตามยุคสมยั ภาษาและสงัคม

เป็นของคู่กัน ถ้าสังคมเปลี่ยนภาษาก็จะเกิดการเปลี่ยนแปลง สังคมจะเปลี่ยนแปลง 

ไปตามการค้นพบ การขัดแย้ง การแข่งขัน การเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม การค้นพบ

สิ่งใหม่มีผลท�ำให้รูปแบบทางสังคม วิธีการด�ำเนินชีวิตของผู้คน สิ่งเหล่าน้ีท�ำให้เกิด 

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาตามยุคสมัยท�ำให้อักษรน้ันมีความหมายเคล่ือนออกจาก

ความหมายแรกแต่ยังมีความสัมพันธ์กับความหมายแรกอยู่ อักษรท่ีมีความหมาย 

ต่างในประเภทนี้มี 60 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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อักษร 人ความหมายแรกทั้งในภาษาญี่ปุ่น และภาษาจีน คือ คน ต่อมาอักษร

จีนมีความหมายขยายออกจากความหมายแรกเป็น คนที่บรรลุนิติภาวะ คนที่มีสถานะ

อาชีพใดๆ คนอื่น คุณธรรม นิสัย ชื่อเสียง ร่างกาย จิตส�ำนึกของคน และบุคลากร  

ความหมายขยายออกเหล่านี้ก็ยังสัมพันธ์เช่ือมโยงกับความหมายแรก และอักษร 学

อกัษร 少 และอกัษร 日 ต่างก็เหมอืนกันในความหมายแรกท้ังในภาษาญีปุ่น่และภาษา

จีน และความหมายของอักษรแต่ละตัวก็จะขยายออกไปตามการใช้ของแต่ละประเทศ 

 7 
อกัษรคนัจิ ความหมาย อกัษรจีน ความหมาย 

人 ①ค น ②ช า ว ③
มนษุย์④ผู้ 

人 ①คน②ทกุคน③คนท่ีบรรลนุิตภิาวะ 
④คนท่ีมีสถานะอาชีพใดๆ⑤คนอ่ืน 
⑥คณุธรรม นิสยั ช่ือเสียง⑦ร่างกาย
จิตส านกึของคน⑧บคุลากร⑨นามสกลุ 

学 ①เรียน② ศกึษา 
③ ศาสตร์ 

学 ①เรียน②เลียนแบบ③ความรู้ ④แขนง
วิชา⑤โรงเรียน⑥นามสกลุ 

早 ①เร็วทนัควนั②เช้า 
③เร็ว④เนิ่นๆ 

早 ①เช้าตรู่②ก่อน③ลว่งหน้า④ค าทกัทาย
ตอนเช้า⑤เร่ืองราวเกิดขึน้ห่างจากเวลา
ปัจจบุนัชว่งหนึง่⑥นามสกลุ 

中 ①ใน②กลาง 

③ข้างใน④ภายใน 

⑤ทา่มกลาง 

中 ①ตรงกลาง ศนูย์กลาง②ประเทศจีน 
③ภายในบริเวณ④ตรงกลางระหว่าง
ปลายสองข้าง⑤ระดบักลาง⑥ไมล่ าเอียง 
⑦คนกลาง⑧เหมาะ⑨ได้⑩ระหวา่ง  
ก าลงั⑪นามสกลุ 

少 ①น้อย②นิดหนอ่ย 
③ออ่นวยั 

少  ①น้อย② ขาด③ หาย④ ยืม⑤ชัว่ครู่  
นิดหน่อย⑥ อยา่ 

日 ①พระอาทิตย์②วนั 
③ญ่ีปุ่ น④แสงตะวนั 

日 ①ดวงอาทิตย์②ญ่ีปุ่ น③กลางวนั④วนั 

⑤ลักษณะของวัน⑥ทุกวัน⑦ช่วงเวลา
หนึง่⑧ชีเ้ฉพาะวนัใดวนัหนึง่  

 
อักษร 人 ความหมายแรกท้ังในภาษาญี่ปุ่น และภาษาจีน คือ คน ต่อมาอักษรจีนมีความหมายขยาย

ออกจากความหมายแรกเป็น คนที่บรรลุนิติภาวะ คนที่มีสถานะอาชีพใดๆ คนอ่ืน คุณธรรม นิสัย ชื่อเสียง 
ร่างกาย จิตส านึกของคน และบุคลากร ความหมายขยายออกเหล่านี้ก็ยังสัมพันธ์เชื่อมโยงกับความหมายแรก 
และอักษร学 อักษร 少 และอักษร日 ต่างก็เหมือนกันในความหมายแรกท้ังในภาษาญี่ปุ่นและภาษาจีน และ
ความหมายของอักษรแต่ละตัวก็จะขยายออกไปตามการใช้ของแต่ละประเทศ ส่วนอักษร 早 ในภาษาญี่ปุ่นจะมี
ความหมายว่า เร็วทันควัน ซึ่งไม่ปรากฏในภาษาจีน แต่ความหมายอ่ืน ๆ คล้ายกัน หากแต่ในภาษาจีนมีการ
ขยายออกของความหมายมากกว่า อักษร 中 มีความหมายเหมือนกันคือ ตรงกลาง ข้างใน แต่ในภาษาจีนมี
ความหมายขยายออกเป็น ประเทศจีน ไม่ล าเอียง ระดับกลาง คนกลาง เป็นต้น 
 

3.2 มีความหมายตามสังคม  
แนวทางการด าเนินชีวิตของผู้คนในแต่ละประเทศจะแตกต่างไปตามบริบททางสังคม สิ่งแวดล้อม  
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

ส่วนอักษร 早 ในภาษาญี่ปุ่นจะมีความหมายว่า เร็วทันควัน ซึ่งไม่ปรากฏในภาษาจีน 

แต่ความหมายอื่น ๆ คล้ายกัน หากแต่ในภาษาจีนมีการขยายออกของความหมาย

มากกว่า อักษร 中 มีความหมายเหมือนกันคือ ตรงกลาง ข้างใน แต่ในภาษาจีน 

มีความหมายขยายออกเป็น ประเทศจีน ไม่ล�ำเอียง ระดับกลาง คนกลาง เป็นต้น

3.2 มีความหมายตามสังคม 

แนวทางการด�ำเนินชีวิตของผู้คนในแต่ละประเทศจะแตกต่างไปตามบริบท 

ทางสังคม สิ่งแวดล้อม และขนบธรรมเนียมประเพณีของแต่ละท้องถิ่น จากความต่าง

ของวิถีชีวิตของคนจีนและคนญ่ีปุ่น ในสังคมที่แตกต่างจะส่งอิทธิพลต่อความหมาย 

ของตัวอักษร จึงท�ำให้อักษรจีนและอักษรคันจิของญ่ีปุ่นมีความหมายต่างกันไปด้วย  

ในลกัษณะทีม่คีวามหมายกว้างออกในอกัษรจนี อกัษรท่ีมคีวามหมายต่างในประเภทนี้

มี 25 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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อกัษรคนัจิ ความหมาย อกัษรจีน ความหมาย 

小 ①เล็ก②น้อย③ยอ่ยๆ 
 

小 ①เล็ก②ในเวลาสัน้③เล็กน้อย 
④เกือบใกล้เคียง⑤ล าดบัท้าย 
⑥ผู้ ท่ีอายนุ้อย⑦ภรรยาน้อย 
⑧ค าสภุาพเรียกคนหรือสิ่งของท่ี
เก่ียวข้องกบัตน⑨ค าเตมิหน้าบอก
ล าดบัก่อนหลงั 

秋 ①ฤดใูบไม้ร่วง 
 

秋 1. ①ฤดใูบไม้ร่วง②ชว่งผลผลิตสกุ 
③เวลา 1 ปี④ชว่งเวลาใดเวลาหนึง่ 
⑤พืชท่ีสกุในฤดใูบไม้ร่วง⑥นามสกลุ 
2. ①ชิงช้า 

七 ① เจ็ด 
 

七 ①เจ็ด②โบราณหลงัจากเสียชีวิตทกุๆ  
7วนัท าการเซน่ไหว้ 1 ครัง้ จนถึงวนัท่ี 
49 รวมทัง้หมด7 ครัง้  

白 ①สีขาว②กระจ่าง③แจ่มชัด
④กระจา่ง 

白 ①ขาว②ของท่ีมีสีขาว③สวา่ง④
ชดัเจน แจม่แจ้ง⑤วา่งเปลา่⑥ไมมี่
ประสิทธิผล ไมมี่ผล เปลา่ประโยชน์⑦
ไมต้่องการการตอบแทน⑧สญัลกัษณ์
การคดัค้าน⑨งานศพ⑩ดถูกู⑪
นามสกลุ 

年 ①ปี②อาย ุ 年 ①หนว่ยเวลา(ปี) ②ลกัษณะนามของปี 
③ทกุปี แตล่ะปี④อาย⑤ุชว่งการ
แบง่อาย⑥ุยคุสมยั⑦การเก็บเก่ียวใน
หนึง่ปี 
⑧ปีใหม⑨่ของท่ีใช้ในวนัปีใหม ่
⑩ในการสอบจองหงวนคือผู้ ท่ีเล่ือนชัน้
พร้อมกนั⑪นามสกลุ 

古 ①เก่า②แก③่โบราณ 
 

古 ①โบราณ②เก่า(ผา่นมาหลายปี) 
③มีลกัษณะโบราณ④บริสทุธ์ิ จริงใจ 
⑤กลอนโบราณ⑥นามสกลุ 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 35 (1) มกราคม - เมษายน  256156

การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

อักษร 秋 หมายถึง ช่วงผลผลิตงอกงาม พืชที่งอกงามในฤดูใบไม้ร่วง จะเห็น
ว่าชาวจีนมีการเก็บเกี่ยวผลผลิตในช่วงฤดูใบไม้ร่วง จึงใช้อักษรนี้ซึ่งความหมายดั้งเดิม
คือฤดูใบไม้ร่วงมาใช้เป็นช่วงที่ผลผลิตงอกงามเต็มที่และมีการเก็บเก่ียว อักษร 七 

ปรากฏความหมายว่า การเซ่นไหว้ทุก ๆ 7 วัน หลังจากเสียชีวิต ทั้งหมดเจ็ดครั้ง รวม  
49 วนั ปรากฏในอกัษรน้ีด้วย ในสงัคมจนีจะให้ความส�ำคญักับการเซ่นไหว้บรรพบรุษุที่
เสียชีวิตไปแล้ว เพ่ือเป็นการแสดงความกตัญญู จึงมีธรรมเนียมปฏิบัติเช่นนี้เมื่อมี 
ผู้เสยีชวิีต ท�ำให้เกิดเป็นความหมายใหม่ขึน้นอกจากความหมายว่า เจด็  อกัษร 白 มคีวาม
หมายว่า งานศพ ในวัฒนธรรมจีน สีขาวเป็นสีที่ต้องหลีกเลี่ยง เพราะเป็นสีของเสื้อผ้า
หรือสัญลักษณ์ท่ีผู ้ร่วมพิธีศพสวมใส่เป็นการแสดงถึงความอาลัยที่มีต่อผู้เสียชีวิต  
นอกจากนัน้ ในโบราณกาล ผ้าไหมย้อมสีจะมีราคาแพงกว่าผ้าไหมไม่ย้อมสี ซึ่งท�ำให้
ในสมัยโบราณสีขาวแฝงความหมายในเชิงดูหมิ่นไว้ด้วย ดังน้ันผู้ท่ีมียศศักดิ์ หรือผู้ท่ี 
อยู่ในสงัคมชัน้สงูจะไม่สวมใส่เสือ้สขีาว ประชาชนท่ัวไปจะสวมเสือ้สขีาว ต่อมาปัจจบุนั 
ค�ำว่า 白衣 จึงหมายถึงประชาชนทั่วไป  อักษร 小ใช้เป็นค�ำสุภาพเรียกคนหรือสิ่งของ 
ที่เก่ียวข้องกับตน ซึ่งความหมายเหล่าน้ีไม่มีในอักษรคันจิ เพราะอักษรมีความหมาย 
ต่างไปตามสังคมท่ีต่างกัน อักษร 年 มีอยู่ความหมายหน่ึงว่า ผู้ท่ีเลื่อนชั้นพร้อมกัน 
ในการสอบจอหงวน ความหมายนี้มีเพ่ิมขึ้นมาในอักษรจีนน้ีเพราะในอดีตจีนมีระบบ 
การศึกษาแบบการทดสอบเข้ารับราชการ หรือเรียกว่าการสอบจอหงวน แต่ไม่ปรากฎ
ความหมายน้ันในอักษรคันจิของญ่ีปุ่นอักษร 古หมายถึง กลอนโบราณ กลอนห้า  
กลอนเจ็ด ในอักษรจีน ในภาษาญ่ีปุ่นไม่ได้ใช้ตัวอักษรน้ีในการแสดงความหมายว่า
กลอนโบราณ 

3.3 มีความหมายตามประวัติศาสตร์
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต และสิ่งที่มนุษย์เคยกระท�ำหรือสร้างแนวความคิด 

ไว้ทั้งหมดรวมถึง
เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นจากเจตนาของมนุษย์ ตลอดจนเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน 

โดยบังเอิญ หรือธรรมชาติที่มีผลต่อมนุษย์ประวัติศาสตร์ของแต่ละประเทศ ก็มีอิทธิพล
ต่อภาษาของประเทศนัน้ๆ ด้วย อกัษรทีม่คีวามหมายต่างในประเภทน้ีม ี4 คู ่ดงัตัวอย่าง
ต่อไปนี้
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ค�ำเรียกราชวงศ์ในจีน เช่น ค�ำว่า金จะปรากฏความหมายว่าราชวงศ์ในอักษร

จีน ก็คือ ราชวงศ์จิน แต่ไม่ปรากฏในอักษรคันจิของญ่ีปุ่น เพราะความแตกต่างทาง

ประวัติศาสตร์ อักษร 寺 ในสมัยโบราณใช้เป็นค�ำเรียกส�ำนักงานราชการ เช่น 太常寺 

ส�ำนกังานไท่ฉาง (ส�ำนกังานก�ำกับดแูลการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาในสมยัโบราณ) 

อักษร 西 ปรากฏความหมายว่า อินเดีย นั้น มีความเชื่อมโยงกับประวัติศาสตร์ในสมัย

ราชวงศ์ถังมีนักบวชที่ชื่อพระสวนจ้างเดินทางไปภาคตะวันตก (อินเดียในปัจจุบัน)  

เพ่ือไปศกึษาและอญัเชญิคมัภีร์พุทธศาสนา และน�ำกลบัมาแปลและเผยแพร่ยังประเทศ

จนี อกัษรจนี 北 มคีวามหมายกว้างออกเป็น รบแพ้ นัน้ มคีวามสมัพันธ์กับประวัติศาสตร์

จีนที่ว่า อักษรน้ีสมัยโบราณหมายถึง แบก และ หลัง ต่อมาคนโบราณใช้มาแสดง 

ความหมายว่ารบแพ้ นั้นคือการหันหลังเพื่อหลบหนีเมื่อแพ้สงคราม

 11 
 
อกัษรคนัจิ ความหมาย อกัษรจีน ความหมาย 

金 ①ทอง ②เงินตรา 
③โลหะ④ทองค า 
 

金 1．①โลหะ ②เงิน 
③เคร่ืองดนตรีประเภทท่ีท าจาก
โลหะ(โบราณ) ④แร่โลหะ 
⑤เปรียบวา่เลอคา่⑥สีทอง 
⑦นามสกลุ 2. ราชวงศ ์

寺 ①วดั 寺 ①สมยัโบราณหมายถึงช่ือส านกั
ราชการ②วดัในศาสนาพทุธ 
③มสัยิด④นามสกลุ 

西 ①ตะวนัตก 

②ทิศประจิม 

西 ①ตะวนัตก②ประเทศตะวนัตก 
③อินเดีย(โบราณ) ④นามสกลุ 

北 ①ทิศเหนือ 

 
北 1．①ทิศเหนือ②ภาคเหนือ 

③นามสกลุ 
2. รบแพ้ 

 
ค าเรียกราชวงศ์ในจีน เช่น ค าว่า金 จะปรากฏความหมายว่าราชวงศ์ในอักษรจีน ก็คือ ราชวงศ์จิน แต่

ไม่ปรากฏในอักษรคันจิของญี่ปุ่น เพราะความแตกต่างทางประวัติศาสตร์ อักษร 寺 ในสมัยโบราณใช้เป็นค า
เรียกส านักงานราชการ เช่น 太常寺 ส านักงานไท่ฉาง (ส านักงานก ากับดูแลการประกอบพิธีกรรมทางศาสนา
ในสมัยโบราณ) อักษร 西 ปรากฏความหมายว่า อินเดีย นั้น มีความเชื่อมโยงกับประวัติศาสตร์ในสมัยราชวงศ์
ถังมีนักบวชที่ชื่อพระสวนจ้างเดินทางไปภาคตะวันตก (อินเดียในปัจจุบัน) เพ่ือไปศึกษาและอัญเชิญคัมภีร์พุทธ
ศาสนา และน ากลับมาแปลและเผยแพร่ยังประเทศจีน อักษรจีน 北 มีความหมายกว้างออกเป็น รบแพ้ นั้น มี
ความสัมพันธ์กับประวัติศาสตร์จีนที่ว่า อักษรนี้สมัยโบราณหมายถึง แบก และ หลัง ต่อมาคนโบราณใช้มาแสดง
ความหมายว่ารบแพ้ นั้นคือการหันหลังเพ่ือหลบหนีเมื่อแพ้สงคราม 

 
ด้านการใช้ แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

3.1 การน ามาใช้เป็นนามสกุล 
อักษรจีนส่วนใหญ่จะมีความหมายที่ใช้เป็นนามสกุลอยู่ด้วย จึงท าให้มีอักษรจีนถูกน ามาใช้เป็น 

นามสกุลมาก จึงมีค าว่านามสกุลปรากฏเป็นความหมายอยู่ในพจนานุกรมจีน-ไทย อักษรที่มีความหมายต่างใน
ประเภทนี้มี 54 คู ่ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

ด้านการใช้ แบ่งเป็น 4 ประเภท ได้แก่

3.1 การน�ำมาใช้เป็นนามสกุล

อักษรจีนส่วนใหญ่จะมีความหมายที่ใช้เป็นนามสกุลอยู่ด้วย จึงท�ำให้มีอักษร

จีนถูกน�ำมาใช้เป็นนามสกุลมาก จึงมีค�ำว่านามสกุลปรากฏเป็นความหมายอยู่ใน

พจนานุกรมจีน-ไทย อักษรที่มีความหมายต่างในประเภทนี้มี 54 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

จากการขุดค้นทางโบราณคดีได้มีการบันทึกตัวอักษรภาษาจีนลงบนกระดอง

และกระดูกสัตว์ที่เรียกว่า “เจี่ยกู่เหวิน” จากตัวอักษร 1,700 ตัว ที่สามารถอ่านได้มีกว่า 

407 ตวัท่ีเป็นนามสกุลท่ีใช้กนัมาแต่โบราณถึงปัจจบุนั (hakkapeple.com)  จากข้อมลู

นี้เห็นว่า สามารถแยกประเภทของการใช้นามสกุลออกได้ตามลักษณะส�ำคัญดังนี้  

การใช้นามสกุลตามมารดาผู้ให้ก�ำเนิด การใช้นามสกุลตามถ่ินเกิด การใช้นามสกุล 

ตามเมอืงท่ีอยู่ การใช้นามสกุลตามอาชพี การใช้นามสกุลตามฉายา และการใช้นามสกุล

ตามตัวเลขเช่น นามสกุล 北、东(東)、西และ南เป็นการใช้นามสกุลตามถ่ินก�ำเนิด 

และนามสกุล 三、千 เป็นการใช้นามสกุลตามตัวเลข

 12 
อกัษรคนัจิ ความหมาย อกัษรจีน ความหมาย 

北 ①ทิศเหนือ 
 

北 1.①ทิศเหนือ②ภาคเหนือ③นามสกลุ 
2. ①รบแพ้ 

東 ①ตะวนัออกบรูพา 
 

东 ①ตะวนัออก②เจ้าของ③เจ้าภาพ 
④นามสกลุ 

西 ①ตะวนัตก②ทิศประจิม 
 

西 ①ตะวนัตก②ประเทศตะวนัตก 
③อินเดีย④นามสกลุ 

南 ①ทิศใต้②ทางใต้ 南 ①ใต้②ภาคใต้③นามสกลุ 
三 ①สาม 三 ①สาม②หลายครัง้③นามสกลุ 
千 ①หนึง่พนั 千 ①หนึง่พนั②มากมาย③นามสกลุ 

 
จากการขุดค้นทางโบราณคดีได้มีการบันทึกตัวอักษรภาษาจีนลงบนกระดองและกระดูกสัตว์ที่เรียกว่า 

“เจี่ยกู่เหวิน” จากตัวอักษร 1,700 ตัว ที่สามารถอ่านได้มีกว่า 407 ตัวที่เป็นนามสกุลที่ใช้กันมาแต่โบราณถึง
ปัจจุบัน (hakkapeple.com)  จากข้อมูลนี้เห็นว่า สามารถแยกประเภทของการใช้นามสกุลออกได้ตาม
ลักษณะส าคัญดังนี้ การใช้นามสกุลตามมารดาผู้ให้ก าเนิด การใช้นามสกุลตามถ่ินเกิด การใช้นามสกุลตามเมือง
ทีอ่ยู่ การใช้นามสกุลตามอาชีพ การใช้นามสกุลตามฉายา และการใช้นามสกุลตามตัวเลขเช่น นามสกุล 北、

东(東)、西 และ南 เป็นการใช้นามสกุลตามถ่ินก าเนิด และนามสกุล三、千 เป็นการใช้นามสกุลตามตัวเลข 
 

3.2 การน ามาใช้เป็นสัญลักษณ ์
เป็นที่ทราบกันว่าอักษรจีนเป็นอักษรเกิดจากการวาดภาพของคนโบราณ ต่อมาได้พัฒนาขึ้นมา 

เป็นระบบการเขียนที่สมบูรณ์ อักษรภาพอาศัยรูปร่างของตัวอักษรแสดงความหมาย มีการใช้ภาพเป็น
สัญลักษณ์สื่อความหมายแสดงออกให้ข้อมูล แสดงถึงความรู้สึก อารมณ์ และความคิด ดังนั้นอักษรจีนส่วนใหญ่
จะมีความหมายมาจากภาพสัญลักษณ์ของอักษร อักษรที่มีความหมายต่างในประเภทนี้มี 28 คู ่ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
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3.2 การน�ำมาใช้เป็นสัญลักษณ์

เป็นท่ีทราบกันว่าอกัษรจนีเป็นอกัษรเกิดจากการวาดภาพของคนโบราณ ต่อมา

ได้พัฒนาข้ึนมาเป็นระบบการเขยีนทีส่มบรูณ์ อกัษรภาพอาศยัรปูร่างของตัวอกัษรแสดง

ความหมาย มีการใช้ภาพเป็นสัญลักษณ์สื่อความหมายแสดงออกให้ข้อมูล แสดงถึง

ความรู้สึก อารมณ์ และความคิด ดังนั้นอักษรจีนส่วนใหญ่จะมีความหมายมาจากภาพ

สัญลักษณ์ของอักษร อักษรที่มีความหมายต่างในประเภทนี้มี 28 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้
 13 

 
อกัษรคนัจิ ความหมาย อกัษรจีน ความหมาย 

山 ①ภเูขา ②เหมือง③สว่นยอด 

④จดุสงูสดุ⑤กองโต 
山 ①ภูเขา②สิ่งของท่ีมีลักษณะคล้าย

ภเูขา③ก าแพง ผนงั④นามสกลุ 
火 ①ไฟ②เปลวไฟ 

 
火 ①ไฟ②ดนิปืน③อาการร้อนใน 

④สีแดง⑤เร่งรีบ⑥โมโห 
⑦เปรียบเทียบวา่โมโห โกรธ 
⑧เจริญรุ่งเรือง⑨นามสกลุ 

土 ①ดนิ②แผน่ดนิ③พืน้ดนิ 

 
土 1.①ดนิโคลน②ฝุ่ น(ถ่ิน)③ท่ีดนิ 

④ท้องถ่ิน⑤ระหว่างประชาชนไม่ใช่
ของสมยัใหม่⑥ไม่ทันสมยั⑦ฝ่ินท่ียัง
ไมไ่ด้ต้ม⑧นามสกลุ 
2. ①ชนชาต ิ

春 ①ฤดูใบไม้ผลิ②ช่วงสดใสของ
ชีวิต 
③แรกรุ่น④วยัดรุณ 

春 ①ฤดใูบไม้ผลิ②เวลา 1ปี 
③อารมณ์รักระหวา่งชายหญิง 
④โอกาส⑤นามสกลุ 

手 ①มือ②วิธี③หนทาง 
④คนชว่ยงาน 

手 ①มื อ②ถื อ③เ ล็ ก ก ร ะทัด รั ด ถื อ
สะดวก④คนท่ีมีสถานะอาชีพใดๆ 
⑤ด้วยมือตนเอง⑥กลวิธี ขัน้ตอน 
⑦คนท่ีมีความเช่ียวชาญในด้านตา่ง ๆ   

玉 ①มณี②ลกูแก้ว③ลกูกลมๆ 
④หยด(น า้) 

玉 ①หยก②เปรียบวา่สะอาดงดงาม 
③ค าสภุาพเรียกร่างกาย การกระท า
ของผู้ อ่ืน④นามสกลุ 

 
อักษร山 มาจากการวาดภาพภูเขา ต่อมาได้น ามาเป็นสัญลักษณ์ของสิ่งที่มีลักษณะคล้ายกับภูเขา 

อักษร火 มาจากลักษณะของเปลวไฟ ต่อมาได้น ามาใช้เป็นสัญลักษณ์แทนไฟหรืออารมณ์โกรธ และไฟจะสร้าง
ความสว่างไสวโชติช่วงในยามมืดมิด ให้ความอบอุ่นในยามหนาว ไฟจึงเป็นสัญลักษณ์ของความเจริญรุ่งเรือง 
อักษร 土 มีความหมายว่า ดิน แผ่นดิน พ้ืนดินเหมือนในภาษาญี่ปุ่นแล้วยังมีความหมายเชิงสัญลักษณ์ว่า ไม่
ทันสมัยด้วย แตค่วามหมายนี้ไม่มีในอักษรคันจิของญี่ปุ่น อักษร 春    มีความหมายว่าอารมณ์รักของหนุ่มสาว 
ซึ่งไม่ปรากฏความหมายนี้ในภาษาญี่ปุ่น   อักษร手 ซึ่งความหมายแรกหมายถึง มือ ต่อมาความหมายได้กว้าง
ออกจากความหมายแรกเป็น เล็กกะทัดรัดถือสะดวก ซึ่งเป็นการใช้มือเป็นสัญลักณ์แสดงสิ่งของที่เล็กและ
สามารถถือได้ด้วยมือ อักษร 玉 หมายถึง หยก ซึ่งในประเทศจีนถือว่าเป็นอัญมณีที่มีค่า และเป็นสิริมงคล จึง
น ามาเป็นสัญลักษณ์แทนร่างกาย สิ่งของ การกระท าของผู้อื่น และจักรพรรดิ 
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

อักษร山มาจากการวาดภาพภูเขา ต่อมาได้น�ำมาเป็นสัญลักษณ์ของส่ิงท่ีมี

ลักษณะคล้ายกับภูเขา อักษร 火มาจากลักษณะของเปลวไฟ ต่อมาได้น�ำมาใช้เป็น

สัญลักษณ์แทนไฟหรืออารมณ์โกรธ และไฟจะสร้างความสว่างไสวโชติช่วงในยามมืด

มิด ให้ความอบอุ่นในยามหนาว ไฟจึงเป็นสัญลักษณ์ของความเจริญรุ่งเรือง อักษร 土

มีความหมายว่า ดิน แผ่นดิน พ้ืนดินเหมือนในภาษาญ่ีปุ่นแล้วยังมีความหมายเชิง

สัญลักษณ์ว่า ไม่ทันสมัยด้วย แต่ความหมายน้ีไม่มีในอักษรคันจิของญ่ีปุ่น อักษร 春    

มีความหมายว่าอารมณ์รักของหนุ่มสาว ซึ่งไม่ปรากฏความหมายนี้ในภาษาญ่ีปุ่น   

อกัษร 手 ซึง่ความหมายแรกหมายถึง มอื ต่อมาความหมายได้กว้างออกจากความหมาย

แรกเป็น เล็กกะทัดรัดถือสะดวก ซึ่งเป็นการใช้มือเป็นสัญลักณ์แสดงส่ิงของท่ีเล็กและ

สามารถถือได้ด้วยมอื อกัษร 玉 หมายถึง หยก ซึง่ในประเทศจนีถือว่าเป็นอญัมณีท่ีมค่ีา 

และเป็นสริมิงคล จงึน�ำมาเป็นสญัลกัษณ์แทนร่างกาย สิง่ของ การกระท�ำของผู้อืน่ และ

จักรพรรดิ

3.3 การน�ำมาใช้เป็นค�ำทางไวยากรณ์

อักษรส่วนใหญ่จะมีความหมายท่ีหลากหลาย ซึ่งจะประกอบด้วยความหมาย

แท้ กับความหมายที่บอกหน้าที่ทางไวยากรณ์ อักษรท่ีมีความหมายต่างในประเภทน้ี 

มี 21 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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 14 
3.3 การน ามาใช้เป็นค าทางไวยากรณ์ 
อักษรส่วนใหญ่จะมีความหมายที่หลากหลาย ซึ่งจะประกอบด้วยความหมายแท้ กับความหมาย 

ที่บอกหน้าที่ทางไวยากรณ์ อักษรที่มีความหมายต่างในประเภทนี้มี 21 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

อกัษรคนัจิ ความหมาย อกัษรจีน ความหมาย 
化 1 เ ป ล่ี ยนแปลง②

เคมี 
 

化 1. ①เปล่ียนแปลง② จงูใจให้ไปทางดี 
③ หลอมละลาย④ ยอ่ยสลาย⑤ เผา 

⑥ ตาย⑦เคมี⑧ค าเตมิท้าย 

2. ① ขอบณิฑบาต 
才 ①ลาภ② พรสวรรค์ 

③ความสามารถ 
才 1．①ความสามารถ②บคุคลท่ีมความ

สามารถ③นามสกลุ 

2．①ก่อนไมน่าน② เกิดขึน้ไมน่าน 
③ ผลของเง่ือนไข④ แสดงถึงจ านวน
น้อย น้อยครัง้⑤ เน้นความ 

子 ①เดก็②ลกู③บตุร 

④บตุรชาย⑤ดอกผล 
 

子 1. ①ลูก(โบราณ) ลกูชาย(ปัจจบุนั)②
คน 
③ผู้ชายท่ีมีความสามารถ(โบราณ) 
④ค าเรียก (โบราณ)⑤ประเภทของ
หนงัสือใน 4 เลม่⑥เมล็ด⑦ไข⑧่เล็ก 
⑨สาขา⑩เล็กและแหลม⑪ก้อน
ทองแดง 
⑫ลกัษณนามของสิ่งท่ีเล็กและยาวจาก
การปัน้ 
2. ชนชัน้ท่ี 4 ในระบบสมบรูณาญาสิทธิราช 
3. ล าดบัต้นของแผนภมูิปฏิทินจีน  
4. ค าเตมิท้ายค านาม 
5. ค าเตมิท้ายค าลกัษณนาม 
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

 15 
生 ①ชีวิต②ความเป็นอยู ่

③มีชีวิต④เตบิโต 
⑤ผลิต⑥ดบิ⑦(ผกั ครีม) 
สด⑧(เหล้า)เพียว 
⑨ไมมี่สิ่งเจือปน⑩(ไหม)
ดบิ 

生 1．①ให้ก าเนิด②เตบิโต③มีชีวิต 

④หาเลีย้งชีพ⑤เกิด⑥เผาไหม้ 
⑦นามสกลุ 
2. ①ดิบ②ไม่ได้ผ่านการแปรรูปหรือ
หลอม③แปลกหน้า④พอถไูถ⑤มาก 

3. ①นกัเรียน②ผู้ ท่ีได้รับการศกึษา
(โบราณ) ③บทบาทในละคร④ค าเตมิ
ท้ายหมายถึงคน 

4. ค าเติมท้ายเพ่ือให้ท าหน้าท่ีเป็นค า
วิเศษณ์ 

上 ①บน②เหนือ③ข้างบน 

④ขึน้⑤ยก⑥ยอดเย่ียม 
⑦ด้านบน⑧สว่นบน 
⑨ตอนบน⑩สว่นยอด 
⑪อาวโุสกวา่⑫ในแง่ 
⑬หลงัจาก⑭เหนือ(ค า
อปุสรรค)⑮ตอนต้นของ
กระแสน า้⑯ครัง้แรก 

上 ①บน ก่อน ②ล าดบัสงู③จกัรพรรดิ ์
④ไปยงัด้านบน⑤ขึน้บน⑥ไป 
⑦เสนอเบือ้งบน⑧ไปยงัข้างหน้า 
⑨ออกฉาก⑩เสริฟอาหารขึน้โต๊ะ 
⑪เพิ่ม⑫ประกอบ⑬ถ ูลง(สี) 
⑭ออกส่ือ⑮หมนุแนน่⑯เข้างาน 
⑰บรรลุถึง เพียงพอ⑱เสียงวรรณยุกต์
ท่ี ⑲นามสกลุ 

正 

 

 

 

①ถกูต้อง②ยตุธิรรม 

③เป็นทางการ④แท้จริง 
 
 
 

正 ①ตรง②ตรงกลาง③ช่วงเวลาเหมา
เจาะพอดี④หน้าหลกั⑤ยตุิธรรม⑥ถกู
ท านองคลองธรรม⑦(สี กลิ่น รส)บริสทุธ์ิ
⑧บรรจง เป็นระเบียบ⑨พืน้ฐาน หลัก
⑩จัตุรัส⑪มากกว่าศูนย์⑫ไม่มีไฟฟ้า
⑬ท า ใ ห้ ต า แหน่ ง ต ร ง⑭ท า ใ ห้ ถู ก
ระเบียบ⑮เหมาะพอดี⑯แก้ไขท่ีผิด 
⑰แสดงน า้เสียงเน้นย า้⑱แสดงความ
ตอ่เน่ืองของการกระท า⑲นามสกลุ 

 
อักษร化 ในภาษาจีน ความหมายแท้ คือ เปลี่ยนแปลง และมีความหมายที่บอกหน้าที่ทางไวยากรณ์

คือ เป็นค าปัจจัยเพื่อแสดงว่าเป็นค ากริยา ส่วนในภาษาญี่ปุ่นเป็นค าที่มีการกลายเป็นไวยากรณ์เช่นกันแต่ไม่
ปรากฏความหมายนี้ในพจนานุกรมท่ีน ามาศึกษา อักษร才 มีความหมายว่า ความสามารถ ซึ่งเป็นความหมาย
แท้ และความหมายที่บอกหน้าที่ทางไวยากรณ์คือ ใช้เพ่ือแสดงว่าผู้พูดเห็นว่าช้าหรือสาย อักษร 子 ซ่ึง
ความหมายแท้คือ ลูก และความหมายที่บอกหน้าที่ทางไวยากรณ์คือ เป็นค าปัจจัยเพื่อแสดงว่าเป็นค านาม 
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อักษร 化 ในภาษาจีน ความหมายแท้ คือ เปลี่ยนแปลง และมีความหมายที่

บอกหน้าทีท่างไวยากรณ์คอื เป็นค�ำปัจจยัเพ่ือแสดงว่าเป็นค�ำกรยิา ส่วนในภาษาญ่ีปุน่

เป็นค�ำท่ีมีการกลายเป็นไวยากรณ์เช่นกันแต่ไม่ปรากฏความหมายน้ีในพจนานุกรม 

ที่น�ำมาศึกษา อักษร 才 มีความหมายว่า ความสามารถ ซึ่งเป็นความหมายแท้ และ

ความหมายท่ีบอกหน้าทีท่างไวยากรณ์คือ ใช้เพ่ือแสดงว่าผูพู้ดเห็นว่าช้าหรอืสาย อกัษร 

子 ซึ่งความหมายแท้คือ ลูก และความหมายที่บอกหน้าท่ีทางไวยากรณ์คือ เป็นค�ำ

ปัจจยัเพ่ือแสดงว่าเป็นค�ำนาม อกัษร 生 ความหมายแท้คือ เกิด มชีวิีตและความหมาย

บอกหน้าท่ีทางไวยากรณ์ คือใช้เป็นค�ำปัจจัยเพ่ือแสดงความหมายว่าเก่ียวกับบุคคล 

หรือเพ่ือให้ค�ำท�ำหน้าที่เป็นค�ำวิเศษณ์ อักษร 正 ยังสามารถใช้เป็นค�ำวิเศษณ์แสดง 

ความหมายว่าเหตุการณ์หรือเรื่องราวก�ำลังด�ำเนินอยู่ และแสดงน�้ำเสียงเน้นย�้ำ

3.4 การน�ำมาใช้เป็นความหมายเฉพาะ

     คืออักษรที่มีความหมายเป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อเมือง ชื่อแม่น�้ำ ชื่อชาติพันธุ์ 

อักษรที่มีความหมายต่างในประเภทนี้มี 3 คู่ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 16 
อักษร 生 ความหมายแท้คือ เกิด มีชีวิตและความหมายบอกหน้าที่ทางไวยากรณ์ คือใช้เป็นค าปัจจัยเพ่ือ
แสดงความหมายว่าเกี่ยวกับบุคคล หรือเพ่ือให้ค าท าหน้าที่เป็นค าวิเศษณ์ อักษร 正 ยังสามารถใช้เป็นค า
วิเศษณ์แสดงความหมายว่าเหตุการณ์หรือเรื่องราวก าลังด าเนินอยู่ และแสดงน้ าเสียงเน้นย้ า 

 
3.4 การน ามาใช้เป็นความหมายเฉพาะ 

     คืออักษรที่มีความหมายเป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อเมือง ชื่อแม่น้ า ชื่อชาติพันธุ์ อักษรที่มีความหมาย 
ต่างในประเภทนี้มี 3 คู ่ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
อักษรคันจิ ความหมาย อักษรจีน ความหมาย 

川 ①แม่น้ า 

 
川 ①แม่น้ า②ที่ราบ 

③เสฉวน 
広 1 กว้าง 

 
广 1. ①กว้าง②มาก③ขยาย 

2. ①กวางตุ้ง กวางโจว 
②นามสกุล 

土 ①ดิน②แผ่นดิน 
②พ้ืนดิน 
 

土 1. ①ดิน โคลน②ฝุ่น(ถ่ิน)
③ที่ดิน④ท้องถิ่น 

⑤ระหว่างประชาชน ของ
ในประเทศ⑥ไม่ทันสมัย 
⑦ฝิ่นที่ยังไม่ได้ต้ม 
⑧นามสกุล 2. ชนชาติ 

 
อักษร川 หมายถึง มณฑลเสฉวน ซึ่งให้เป็นค าเรียกย่อของมณฑลแห่งนี้ อักษร广 หมายถึง เมือง

กวางตุ้งและมณฑลกวางโจวพบความหมายนี้ในอักษรจีน แต่ไม่พบในอักษรคันจิของญี่ปุ่น อักษร土 คือ กลุ่ม
ชาติพันธุ์ถู ่เป็นชาติพันธุ์หนึ่งที่อาศัยอยู่บริเวณภาคตะวันตกเฉียงเหนือของจีน ซึ่งไม่พบความหมายนี้ในอักษร
คันจิของญี่ปุ่นเช่นกัน เนื่องจากความแตกต่างทางชาติพันธุ์ 
  
บทสรุป 
 จากการศึกษาตัวอักษรคันจิจากหนังสือ初級日本語（Shokyuu Nihongo）บทที่ 1-10 โดย 
Japanese Language Center for International Students Tokyo University of Foreign (2015) ทั้ง 99 
ตัวพบว่ามีอักษรที่มีรูปอักษรเหมือนกับอักษรจีนอยู่ 98 ตัวเขียนต่างกันเพียง 1 ตัวคือค าว่า円 เพราะค านี้
หมายถึงหน่วยเงินของประเทศญี่ปุ่นจึงไม่มีค านี้ในอักษรจีน 

ผลการศึกษาพบว่า ในการเปรียบเทียบความหมายของอักษรจีนและอักษรคันจิทั้ง 98 คู่พบว่า มีอักษร
ที่มีความหมายตรงกันจ านวน 6 คู ่คิดเป็นร้อยละ 6.12 คือ四 (สี่)、五 (ห้า)、六 (หก)、百 (ร้อย, 
มากมาย) และ万 (หมื่น, ทั้งหลาย) 犬(สุนัข) ซึ่งอักษรเหล่านี้ส่วนใหญ่เป็นอักษรที่บอกถึงจ านวน ยกเว้นค าว่า
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

อักษร川หมายถึง มณฑลเสฉวน ซึ่งให้เป็นค�ำเรียกย่อของมณฑลแห่งนี้ อักษร

广หมายถึง เมืองกวางตุ้งและมณฑลกวางโจวพบความหมายนี้ในอักษรจีน แต่ไม่พบ

ในอกัษรคนัจขิองญ่ีปุน่ อกัษร 土 คอื กลุม่ชาตพัินธ์ุถู่ เป็นชาตพัินธ์ุหนึง่ท่ีอาศยัอยูบรเิวณ

ภาคตะวันตกเฉียงเหนือของจีน ซึ่งไม่พบความหมายนี้ในอักษรคันจิของญี่ปุ่นเช่นกัน 

เนื่องจากความแตกต่างทางชาติพันธุ์

	

บทสรุป

จากการศกึษาตวัอกัษรคนัจจิากหนงัสอื 初級日本語 (Shokyuu Nihongo) 

บทที่ 1-10 โดย Japanese Language Center for International Students Tokyo 

University of Foreign (2015) ทั้ง 99 ตัวพบว่ามีอักษรที่มีรูปอักษรเหมือนกับอักษรจีน

อยู่ 98 ตัวเขียนต่างกันเพียง 1 ตัวคือค�ำว่า円เพราะค�ำนี้หมายถึงหน่วยเงินของประเทศ

ญี่ปุ่นจึงไม่มีค�ำนี้ในอักษรจีน

ผลการศึกษาพบว่า ในการเปรียบเทียบความหมายของอักษรจีนและอักษร 

คันจิทั้ง 98 คู่พบว่า มีอักษรที่มีความหมายตรงกันจ�ำนวน 6 คู่ คิดเป็นร้อยละ 6.12 คือ 

四 (สี่)、五 (ห้า)、六 (หก)、百 (ร้อย, มากมาย) และ万 (หมื่น, ทั้งหลาย) 犬 (สุนัข) 

ซึง่อกัษรเหล่านีส่้วนใหญ่เป็นอกัษรท่ีบอกถงึจ�ำนวน ยกเว้นค�ำว่าสนุขั เพราะอกัษรคนัจิ

ยืมอักษรจีนมาทั้งรูปตัวอักษรและความหมาย มีอักษรที่มีความหมายต่างกัน 1 คู่ คือ 

若คิดเป็นร้อยละ 1.02 อักษรที่มีความหมายขยายออกมีจ�ำนวน 91 คู่ คิดเป็นร้อยละ 

92.86 ในคู่อักษรจีนท่ีมีความหมายกว้างกว่าอักษรคันจิของญ่ีปุ่นน้ันสามารถแบ่งได้  

2 ด้านคือ ด้านความหมายและด้านการใช้ ด้านความหมายแบ่งเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

1. ความหมายขยายออก ม ี59 คู ่เป็นประเภทท่ีมจี�ำนวนอกัษรมากทีส่ดุ 2. ความหมาย

ตามสังคม 25 คู่ 3. ความหมายตามประวัติศาสตร์ 5 คู่ ด้านการใช้ แบ่งเป็น 4 ประเภท 

ได้แก่ 1. การใช้เป็นนามสกุล 54 คู่ 2. การใช้เป็นสัญลักษณ์ 28 คู่ 3. การน�ำมาใช้เป็น

ค�ำทางไวยากรณ์ 21 คู่ และ 4. การน�ำมาใช้เป็นความหมายเฉพาะ 3 คู่ ความหมาย 

ที่เหมือนกันส่วนใหญ่เป็นความหมายแรกในพจนานุกรมจีนและพจนานุกรมคันจ ิ

ที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ซึ่งพจนานุกรมภาษาจีนสมัยใหม่ที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้จะมีวิธี

การจัดล�ำดับความหมายของแต่ละค�ำอยู่ 3 แบบ คือจัดล�ำดับตามความหมายท่ีเกิด
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ก่อนหลงั จดัล�ำดับตามความสมัพันธ์ของแต่ละความหมายและความถีใ่นการใช้ (Tang 

Chaoqun, 1983) จากการวิเคราะห์แล้วความหมายแรกในพจนานุกรมภาษาจีน 

สมัยใหม่ของค�ำเหล่านี้ก็คือความหมายที่ใช้บ่อย

อักษรจีนถูกคิดค้นขึ้นมาตั้งแต่สมัยโบราณ และใช้มาจนถึงปัจจุบัน ท�ำให้ 

ความหมายของค�ำมีการเปลี่ยนแปลงจากอดีตมาถึงปัจจุบันอย่างชัดเจน อักษรคันจ ิ

ถูกยืมมาจากอักษรจีนตั้งแต่โบราณ ดังนั้นความหมายของอักษรคันจิจะยังคงรักษา

ความหมายดั้งเดิมของอักษรจีนไว้ จึงท�ำให้อักษรจีนและอักษรคันจิมีความหมาย 

เหมือนกันในความหมายแรกของพจนานุกรม ซึ่งเป็นความหมายด้ังเดิม และมีการใช้

บ่อยเหมือนกัน นอกจากนั้น ภาษาโดยเฉพาะความหมายมีการเปล่ียนแปลงไปตาม

บริบทสังคม ขนบประเพณี และวัฒนธรรมของประเทศน้ัน ๆ  ตลอดเวลา อักษรจีน 

และอักษรคันจิจึงมีความหมายกว้างออก หรือเปลี่ยนแปลงไป ท�ำให้เกิดความหมาย

ต่าง ดงัจะเหน็ได้ประเภทอกัษรท่ีมคีวามหมายเคลือ่นเป็นประเภทความต่างทีม่จี�ำนวน

ตัวอักษรมากที่สุด

	 การศึกษายังพบว่า ในตัวอักษรจีนและคันจิบางตัวที่มีความหมายเหมือนกัน

เมื่อน�ำมาเปรียบเทียบกันแล้วมีรูปอักษรที่ต ่างกันอย่างเห็นได้ชัด แต่ผู ้ ท่ีเป ็น 

เจ้าของภาษาจนีหรอืผูม้คีวามรูใ้นทางภาษาจนีกลบัทราบว่าตวัอกัษรนัน้มคีวามหมาย

อย่างไรและสามารถบอกได้ว่าคืออักษรเดียวกัน เช่น ค�ำว่า ทิศตะวันออก ในอักษรจีน

คือ 东 แต่ในอักษรคันจิคือ 東ผู้ที่มีความรู้ในทางภาษาจีนส่วนใหญ่สามารถบอกได้ว่า

ทัง้สองตวันีค้อืตวัอกัษรเดยีวกัน และมคีวามหมายเหมอืนกัน ด้วยเหตุผลทีว่่าภาษาจนี

มีการปฏิรูปการเขียนอักษร และในปัจจุบันได้ใช้ตัวอักษรในแบบย่อ แต่ถ้าผู้ท่ีไม่ม ี

ความรู้ทางภาษาจีน อย่างไรก็มองว่าต่างกันอย่างแน่นอน 

ปัจจุบันภาษาจีนและภาษาญ่ีปุ่นเป็นที่นิยมศึกษาเป็นอย่างมาก และผู้เรียน

จ�ำนวนไม่น้อยท่ีเรียนท้ังสองภาษา ซึ่งเหตุผลส่วนหน่ึงอาจมาจากการเอื้อประโยชน์ 

ให้กันและกันทางด้านตัวอักษร ท�ำให้เกิดการเรียนรู้ได้อย่างรวดเร็ว ไม่รู้สึกว่ายากจน

เกินไป เกิดแรงจงูใจในการเรยีนในท้ังสองภาษา โดยเฉพาะภาษาญีปุ่น่เน่ืองจากภาษา

ญี่ปุ่นมีอักษรถึง 3แบบ ได้แก ฮิระงะนะ คะตะคะนะ และ คันจิ ซึ่งคันจิเป็นตัวอักษร 

ท่ียากที่สุดในการเรียนภาษาญ่ีปุ่นในผู้เรียนภาษาไทยที่ไม่มีอักษรคันจิในภาษาแม่ 
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การเปรียบเทียบความหมายระหว่างอักษรคันจิของญี่ปุ่น
และอักษรจีน อรอนงค์ อินสอาด, มธุรส แพทย์ชีพ 

(ทัศนีย์ และคณะ, 2547) ดังนั้นบทความนี้จึงน่าจะเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนกลุ่มนี้ และ

ผู้สนใจหรือผู้เกี่ยวข้องกับทั้งสองภาษานี้ต่อไป
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